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Байтурсынова, кандидат филологических наук

БЕЗ ЯЗЫКА НЕТ НАЦИИ, НЕТ ГОСУДАРСТВА

Для казахского языка смена алфавита -  это не механическая замена 
графической системы, а кардинальное реформирование 'наңионального письма.

Мудрое решение Президента
Еіце в 90-е годы XX века, когда тюркоязычные страны костсоветского 

пространства приступили к переходу на латинскую графику, в Казахстаңс также 
начались обсуждения реформы письма. Инициатором этого вопроса выступил 
лингвист, академик, доктор филологических наук, экс-директор Института 
языкознания имени Ахмета БайтурсыноваАбдуалиКайдаров. Глава государства 
Нурсултан Назарбаев еще в те годы целенаправленно приступил к подготовке 
языковой реформы, однако в 90-е годы страна к этому еще была не готова. На тот 
момент Президент принял очередное мудрое решение, приостановив перевод 
казахского письма на латинскую графику. Во-первых, вводившие реформы 
Узбекистан и Азербайджан на тот тяжелый кризисный момент столкнулись с 
разного рода серьезными проблемами, которые необходимо было учитывать и 
изучить. Во-вторых, внутри самого Казахстана существовал ряд проблем, которые 
также препятствовали переходу на латинскую графику. Помимо экономических 
трудностей, были и технические сложности.

Все же, ключевым моментом является то, что страна медленно, но верно 
двигалась к этим реформам. Эта тема неоднократно поднималась в СМИ, стала 
предметом споров и обсуждений среди широких слоев населения. О необходимости 
углубленного изучения вопроса и подготовке к переходу на латинскую графику на 
всех диалоговых площадках с начала нового тысячелетия неоднократно говорил 
Глава государства. Новой отправной точкой стало Послание Президента народу 
Казахстана в 2012 году, в котором он назвал конкретную дату -  2025 год. І< этому 
времени страна уже должна полностью перевести алфавит государственного языка 
на латинскую графику. Научными исследованиями кардинального реформирования 
казахского письма все эти годы занимался Институт языкознания имени Ахмета 
Байтурсынова. За это время нам удалось собрать внушительный объем научных



знаний по мировому опыту смены ачфавитов, лингвистическим, психологическим3 
педагогическим, когнитивным основам разработки нового алфавита, критериям и 
приниципам эффективности алфавита, особенностям орфографирования казахских 
орфограмм на латинице, а также статистическим характеристикам каждого 
казахского звука в современных текстах.Если бы тогда, в 90-е годы мы все же 
перешли на латиницу, я больше чем уверена, что мы бы столкнулись с весьма 
сложными проблемами. Помимо экономических трудностей и социальной 
напряженности, нам трудно было бы за короткий срок перевести на новую графику 
все наше культурнос наследие, ведь в те годы компьютерные технологии не были 
такими развитыми как сейчас. Сегодня же такой проблемы нет. К тому же подробно 
изучен зарубежный опыт, учтен и опыт Казахстана 1929-1940 годов, подготовлены 
кздры по ІТ, проведены научные исследования. И свкозь годы мы вновь и вновь 
убеждаемся в мудрости решения нашего Президента.

Главные цели и задачи
«Зачем реформировать письмо, оно не было безграммотным» - такое мнение 

уже редко, но все же звучит. И ответ на этот вопрос у лингвиста один: чтобы 
возродить иммунные механизмы языка, необходимо создать такие инструменты, 
при помощи которых он посредством своего собственного национального алфавита 
смог бы адаптировать все входжения извне на собственный лад. Иначе язык 
перестанет осваивать чужеродное и превратится в калькированный, а с таким 
языком сознание нации не будет развивать общегосударственную идентичность. 
Таким образом, без здорового языка нет нации, нет госуарства.

Для казахского языка цель смены алфавита -  это не механическая замена 
графической системы, а кардинальное реформирование национального письма через 
разработку и создание: 1) современного национального алфавита на основе 
латиницы; 2) новых креативных правил правописания -  орфографирования исконно 
казахских и заимствованных слов на основе единого национального стандарта 
письма; 3) новых механизмов адаптации на письме иноязычных заимствований, на 
основе возрождения и модернизации традиционных способов их освоения. 
Необходимо акцентировать внимание на сформировавшихся за годы независимости 
новых проблемах стандартизации и кодификации на письме. Речь идет о 
заимствованиях уже непосредственно с английского языка, о лексике 
старописьменного казахского языка, возродившейся в связи с ростом религиозного 
сознания, о современных инновациях, сформированных ресурсами самого 
национального языка и новых ономастических единицах. Таким образом, основной 
фактор перевода казахского письма на латиницу -  лингвистический, для нас, 
ученых, в этом нет никакой политики.

Смена алфавита нужна для восстановления и модернизации механизмов 
адаптации иноязычных слов. Иммунные механизмы языка — основной фактор 
витальности, т.е. жизнедеятельности национального языка, если таковые не 
восстановятся, то смысла от реформы будет мало. Потому что без них носитель 

языка заимствования пишет и произносит по правилам правописания и говорения 
чужого -  донор-языка. И если донор-язык имеет специфику быть основным каналом 
«доставки информации извне» в силу исторических, политических и других 
обстоятельств, как, например, русский для казахского языка, то, таким образом, 
рецепиенту-языку (казахскому) в скором времени угрожает креолизация, потеря 
собственной самобытности, а значит потеря его носителями собственных 
национальных кодов восприятия, обработки, порождения, трансформации и
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